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Ales Barta je zdravotnik, ktery v roce 2006 zfidil a od té
doby Uspésné vede zdravotnické stfedisko v Itibu v provincii
Nyamira na zapadé Keni. Stfedisko se nachéazi v malo
rozvinuté zemédélské oblasti s vysokym vyskytem malérie,
HIV/AIDS, hepatitidy, pneumonie, parazitarnich chorob,
cholery, tyfu a riznych alergii. Spadova oblast stiediska ¢ini
pfiblizné 200.000 obyvatel, ktefi by jinak museli cestovat
do vice neZ padesat kilometr(i vzdaleného oblastniho centra.
Tamni plvodni zchatralé zdravotnické zafizeni s pomoci
humanitarni organizace ADRA CR, dobrovolnikd a fady darcd
Ales Barta postupné zrekonstruoval, vyrazné rozsifil a zmoder-
nizoval. Z rozpadajici se a nevybavené ambulance se tak stala
v podstaté plné funkéni mald nemocnice o nékolika pavilo-
nech, zahrnujicich 1ékafskou a zubni ordinaci, diagnostickou
laboratof, operacni sal, jednotku intenzivni péce, 1Gzkové
¢asti pro dospélé a déti, porodnické oddéleni a konzultaéni
oddéleni pro pacienty s HIV. Stfedisko je téZ vybaveno
terénnim sanitnim vozem, ktery je kromé prevozu pacientt
vyuzivan rovnéz mobilnim zdravotnickym tymem. Zatimco
v zacéatcich projektu pred 9 lety v Itibu oSetfovali zhruba
500 pacientt roéné, nyni za stejné obdobi vyhleda pomoc
v ,Ceské” nemocnici na 9 tisic mistnich obyvatel. Zdravotnicky
tym v Cele s AleSem Bartou, ktery nékolikrat do roka v mé-
siénich turnusech posiluji 1ékafi a medici z Ceské republiky,
si postupné u taméjsich venkovant (dosud spoléhajicich
hlavné na §amany) vybudoval takovou dlvéru, Ze jeho prace
jiz vyrazné ovlivnila napf. statistiky novorozenecké amrtnosti,
kterou se podafilo sniZit témér o 50 %. Davéra mistnich
lidi rovnéZ umoznila rozvijet dal$i soucast projektu, kterou
je vyuka a prevence. A to pocinaje vzdélavanim obyvatel
v oblasti pfedchazeni infekénim a parazitarnim chorobam,
pfes preventivni stomatologické prohlidky Skolnich déti, az
po vzdélavani zdravotnického personalu. Nemalo vyznamna
je i zpétna vazba projektu. Lékari a medici, ktefi se na vlastni
naklady pobyt( v Itibu Gcastni, maji moznost ziskat zkusenosti
s tropickymi a v CR jinak neobvyklymi chorobami a zran&nimi.
V neposledni fadé je pak v africkém kontextu mimorad-
nym Uspéchem tohoto projektu jeho udrzitelnost. V dobé
nepfitomnosti AleSe Barty a Ceskych lékafl zajistuje chod
stiediska mistni personal. PfestoZe se na vybudovani
renomé nemocnice v Itibu podilela cela fada ¢eskych lékaru,
medikd a mistniho zdravotnického i pomocného personalu,
uspéch projektu je pro vSechny spojen predevsim s jedinym
¢lovékem: zdravotnikem, manaZerem, muzem s nekone¢nou
trpélivosti i laskou k Africe, panem AleSem Bartou.
V roce 2014 o AleSi Bartovi a nemocnici v Itibu natocila
Olga Spatova v produkci HBO Europe vysoce hodnoceny
a sledovany celovecerni dokument. Jméno AleSe Barty tak
proniklo daleko za hranice jedné kefiské provincie ¢i jeho
rodnych Pardubic.

Ales Barta, a health professional, set up a medical centre in
Itibo, Nyamira County, in the west of Kenya in 2006 and has
successfully managed it ever since. The centre is located in an
underdeveloped rural area with a high incidence of malaria,
HIV/AIDS, hepatitis, pneumonia, parasitic diseases, cholera,
typhoid fever and various allergies. The centre’s catchment
area covers approximately 200,000 inhabitants, who would
otherwise have to travel more than 50 kilometres to the
regional centre.

With aid from the humanitarian organisation ADRA CR
and the assistance of volunteers and a number of donors,
Ales Barta has gradually renovated, significantly expanded
and modernised the original dilapidated medical facilities that
were here. What was once a crumbling, ill-equipped clinic has
been transformed into an essentially fully operational small
hospital with several pavilions, including a doctor’s surgery,

a dental surgery, a diagnostic lab, an operating theatre, an
intensive care unit, inpatient facilities for adults and children,
a maternity ward and a consulting department for patients
with HIV. The centre also has an off-road ambulance, which
is used to transfer patients and to move the mobile medical
team around. When the project was just taking off nine years
ago, the staff in Itibo would treat about 500 patients a year.
Now some 9,000 local residents seek the Czech hospital’s help
every year. The medical team headed by Ale$ Barta, which
benefits from month-long stays by doctors and medics from
the Czech Republic several times a year, has earned the trust
of local villagers (who still rely mainly on shamans) over
time to the extent that its work has significantly influenced
areas such as infant mortality, which it has managed to
almost halve. The locals’ trust has also paved the way for the
development of another part of the project — awareness and
prevention. This includes educating the population on the
prevention of infectious and parasitic diseases, the importance
of preventive dental check-ups for schoolchildren, and the
training of medical personnel. Project feedback is just as
important. Doctors and medics who come to stay in Itibo (at
their own expense) have the opportunity to gain experience
of tropical and other illnesses and injuries seldom seen in the
Czech Republic.

Ultimately, one of the extraordinary achievements of
this project from an African perspective is the fact that it is
sustainable. When Ale$ Barta and the Czech doctors are away,
the centre is in the hands of local staff. Although the establish-
ment of the renowned hospital in Itibo is the work of no end of
Czech doctors, medics and local medical and support staff, the
project’s success is associated primarily with one person: the
health professional and manager, a man of infinite patience
and with a love for Africa, Ale$ Barta.

In 2014, Olga patova filmed a feature-length HBO Europe
documentary about Ale§ Barta and the Itibo hospital, which
was well received and racked up high viewing figures. As
a result, the name of Ale§ Béarta has extended far beyond one
Kenyan county and his hometown of Pardubice.



JIRI A 0TTO
BUBENICKOVI

BALETNI MISTRI
/ BALLET MAESTROS

CESKA REPUBLIKA, NEMECKO .
/ CZECH REPUBLIC, GERMANY

foto Benedikt René

Bratfi Bubenickovi se narodili do ¢eské cirkusové rodiny.
Cirkusové $apit6 v8ak vystfidala Taneéni konzervator v Praze.
Netrvalo dlouho a bratfi dostali angazméa v hamburském
baletu, kde odstartovali svoji hvézdnou kariéru.

Jifi Bubenicek, ktery si vydobyl renomé mezinarodni
taneéni hvézdy, plsobil od roku 2006 jako sélista baletu
Semperovy opery v Drazdanech, kde ztvarnil mnoho vy-
znamnych roli. Se Semperovou operou (a koncem své aktivni
kariéry) se rozloucil koncem roku 2015, po 10 letech svého
pusobeni v Drazdanech, fenomenalnim predvedenim titulni
role, rytife des Grieux v baletu Kennetha Mac Millana Manon.

Zacatkem jeho pusobeni v SRN bylo jevisté hamburského
baletu, kde vystupoval spole¢né se svym bratrem Ottou
(od roku 1993 jako sboristé, roku 1995 byli jmenovani soélisty
a v roce 1997 ziskali titul , prvni solisté”). Dle kritik spojuje
Jifi Bubenitek vrcholné fyzické vykony s formalni dokona-
losti a charakteriza¢nim mistrovstvim, pficem? rozpéti jeho
hereckych a vyrazovych moznosti je nebyvale Siroké (od roli
humornych a plnych komiky po role lyrické a tragické).

Prvni ocenéni ziskal jiz béhem studia na Tanecni konzer-
vatofi v Praze, kdy se mu dostalo mezinarodniho ocenéni
(Prix de Lausanne, 1992). V roce 2002 mu byla udélena cena
Benois de la danse za roli Armanda Duvala v Ddmé s kamé-
liemi. Jifi Bubenicek se vénuje rovnéz choreografii, v roce
2002 ziskal 2. cenu na mezinarodni baletni soutéZi ve Varné
za choreografii Made on Earth na hudbu Ch. Zehndera.

Otto Bubenicek absolvoval Taneéni konzervator v Praze
a jesté za studii ziskal mezinarodni ocenéni (Prix de Lausanne
a Cenu televiznich divaka, 1992). Do hamburské statni
opery nastoupil po studiich na konzervatofi v roce 1993 a jiz
od roku 1997 pusobil (do ¢ervence 2015, kdy ukonéil svou
aktivni kariéru) ve funkci prvniho sélisty Hamburg Ballett
Johna Neumeiera. Otto Bubeniéek na sebe upozorrioval
eleganci a formalni vybrousenosti svého projevu spolu
s niternym lyrismem. Otto byl vidy cenén pro neohrani¢ené
Zanrové moznosti své osobnosti, pro smysl pro nadsazku
a humor, které promitl do svych postav. John Neumeier
pro néj vytvofil roli Trigorina v Rackovi na hudbu Dmitrije
Sostakoviée a svéfil mu role Zlatého otroka a Fauna
v predstaveni Nijinsky, se kterym hostoval spolu se
svym bratrem v Narodni pafizské opefe v roce 2003.

Otto Bubenicek rovnéz sklada hudbu, vé-
nuje se scénografii a navrhuje kostymy.

Oba bratry spojuje nejen profesni kariéra, ale i jejich
spolecné vystoupeni (Les Ballets Bubenicek) a svétova
proslulost. Svym plsobenim vzdy pfispivali k propagaci
a siteni dobrého jména Ceské republiky v zahranigéi.

The Bubenicek brothers were born into a Czech circus family.
However, they soon swapped the circus tent for the Dance
Conservatory in Prague. Before long, the brothers were signed
up by the Hamburg Ballet in a move that saw their stellar
career take off.

Jifi Bubenicek — earning a reputation as an international dance
star, joined the ballet company at the Semperoper in Dresden
as a soloist in 2006 and went on to play many important roles
here. His swansong with the Semperoper (marking his retire-
ment from his active career) at the end of 2015, after 10 years
of work in Dresden, was his phenomenal starring performance
as the knight des Grieux in Kenneth MacMillan’s Manon.

He took his first steps in Germany on the stage of the
Hamburg Ballet, where he performed with his brother
Otto (they were members of the corps de ballet from 1993,
before becoming soloists in 1995 and then, in 1997, principal
dancers). According to the critics, Jifi Bubeni¢ek combines
supreme physical performances with formal perfection and
masterful characterisation as the sheer breadth of his acting
and expressive talent is unparalleled (he is just as at home
playing roles full of humour and slapstick as he is lyrical and
tragic roles).

He collected his first accolade while still a student at the
Dance Conservatory in Prague, winning the international Prix
de Lausanne in 1992. In 2002, he was awarded the Prix Benois
de la Danse for the role of Armand Duval in The Lady of the
Camellias. Jiti Bubenicek is also a choreographer. In 2002, he
won second prize in the Varna International Ballet Competition
in recognition of his Made on Earth choreography to the music
of Christian Zehnder.

Otto Bubenicek — studied at the Dance Conservatory in Prague,
and it was while he was still here that he won international
awards (the Prix de Lausanne and the Television Viewers Prize
in 1992). He joined the Hamburg State Opera upon graduating
from the conservatory in 1993, and from as early as 1997 he
was a principal dancer at John Neumeier’'s Hamburg Ballet
(until July 2015, when he finished his active career). Otto
Bubenitek’s appeal lay in his elegance and formal refinement
of expression combined with an inner lyricism. Otto has
always been valued for his ability to embrace all genres and
his sense of hyperbole and humour, which shines through in
his characters. John Neumeier created the role of Trigorin for
Otto in The Seagull, set to the music of Dmitri Shostakovich,
and handed him the role of the Golden Slave and the Faun
in Nijinsky, a guest performance with his brother at the Paris
Opera in 2003.

Otto Bubenicek also composes music, engages in scenog-
raphy and designs costumes.

The two brothers have shared not only their professional
career, but also joint performances (Les Ballets Bubenicek) and
world fame. In their work they have always helped to promote
and spread the reputation of the Czech Republic abroad.



Carlo Capalbo promoval v roce 1980 s vyznamenanim

na Pravnické fakulté na University of Naples. Pozdéji obdrzZel
v Milanu titul MBA, v postgradudlnim studiu pokrac¢oval

na University of Economics v Turing, poté jesté tispésné
dokongil studium MBA na University of California, Berkley.

Zacatkem devadesatych let se Carlo Capalbo presté-
hoval do stfedni Evropy. V roce 1994 zaloZil spole¢nost
Prague International Marathon, spol. s r.o. (PIM). PIM
je organizatorem tfi béZeckych akci v Praze — Maratonu
Praha, 1/2Maratonu Praha a Grand Prix Praha.

V roce 1998 byl ocenén ¢estnym titulem
Univerzity Karlovy v Praze , honoris causa” pro pfi-
nos v rozvoji sportu v Ceské republice.

Carlo Capalbo se stal konzultantem pro oblast man-
agementu a marketingu pro fadu velkych a vyznamnych
svétovych bézeckych akci. Vydal knihu s ndzvem Praga l'altra
primavera, zalozil magazin Progetto Repubblica Ceca a pfi-
spival do nékolika dal$ich publikaci. Pravidelné také pfednasi
studentim postgradualniho studia na celé fadé univerzit.

V dubnu 2004 Carlo Capalbo zasedl v Radé Asociace
mezinarodnich maratonu a distanénich zavodu, kde byl
zodpovédny za celosvétovy rozvoj silni¢nich bézeckych
zavodl a marketing. V roce 2005 obdrzel PIM cenu
,Sponzor roku” za ptinos sportu Ceské republiky.

V ¢ervnu 2010 Carlo Capalbo zorganizoval prvni zavod
mimo Prahu, 1/2Maraton Olomouc. Za tuto akci obdrzel
cenu mésta Olomouce ,Pocin roku”. Olomouc nasledovaly
zavody v Karlovych Varech, Ceskych Budé&jovicich a Usti
nad Labem. PIM organizuje i neziskovy projekt Juniorsky
maraton - sérii zavodu pro studenty stfednich skol.

V roce 2014 Carlo Capalbo obdrzZel cenu Evropské atletické
federace ,European Athletics Member Federation Award”
za prinos sportu v Evropé. V roce 2015 byl vyznamenan
italskou vladou za sluzby vlasti s ndzvem ,,Cavaliere
dell’Ordine della Stella d’Italia”, ¢imzZ byl pasovan mezi rytife.

Carlo Capalbo byl letos jmenovan pfedsedou komise
Road Running Commission v IAAF (Mezinarodni asociace
atletickych federaci), ktera byla vytvorena, aby pomohla
se zménou programu globalni atletické administrativy.

Carlo Capalbo vytvofil za vice nez 20 let existence
PIM prvotfidni produkt, mezinarodné uznavanou znamku
kvality, ktera profiluje Cesko jako zemi dynamickou,
inovativni, organiza¢né schopnou a turisticky atraktivni.
Pomé&ha propagovat dobré jméno CR v oblasti sportovni

Carlo Capalbo graduated with honours from the Faculty of
Law, University of Naples, in 1980. He later received an MBA
in Milan, continued his postgraduate studies at the University
of Economics, Turin, then successfully completed an MBA
programme at the University of California, Berkeley.

In the early 1990s, Carlo Capalbo relocated to Central
Europe. In 1994, he founded Prague International Marathon
(PIM), the organiser of three running events in Prague — the
Prague Marathon, the Prague Half-Marathon and the Prague
Grand Prix.

In 1998, he was awarded the honorary title of “honoris
causa” by Charles University, Prague, for his contribution to
the development of sport in the Czech Republic.

Carlo Capalbo has been taken on as a management and
marketing consultant for many large and important world
running events. He has published a book entitled Praga I’altra
primavera, founded the magazine Progetto Repubblica Ceca
and contributed to several other publications. He also regular-
ly lectures to postgraduate students at numerous universities.

In April 2004, Carlo Capalbo joined the Council of the
Association of International Marathons and Distance Races,
where he was responsible for the worldwide development of
road running races and marketing. In 2005, PIM was named
“Sponsor of the Year” for its contribution to sport in the Czech
Republic.

In June 2010, Carlo Capalbo organised his first race
outside Prague, the Olomouc Half-Marathon, for which he
was awarded the City of Olomouc prize for “Accomplishment
of the Year”. Olomouc was followed by races in Karlovy
Vary, Ceské Budé&jovice and Usti nad Labem. PIM also runs
the non-profit Junior Marathon Project — a series of races for
secondary-school students.

In 2014, Carlo Capalbo received the European Athletics
Federation award “European Athletics Member Federation
Award” for his contribution to sport in Europe. In 2015, he was
honoured by the Italian government for services to his country
with an order of knighthood, the “Cavaliere della Stella
dell’Ordine d’ltalia”.

This year, Carlo Capalbo has been appointed as the
chairman of the Road Running Commission at the IAAF
(International Association of Athletics Federations), created to
help with the overhaul of the global athletics administration
agenda.

In the more than 20 years since the formation of PIM, Carlo

CAPALBO

diplomacie a zdravého, moderniho Zivotniho stylu. Capalbo has crafted a first-class product, an internationally
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VERA
CASLAVSKA

LEGENDAR!\" GYMNASTKA
/LEGENDARY'GYMNAST

CESKA REPUBLIKA
J"GZECH REPUBLIC

Véra Caslavska je byvala geskoslovenska sportovni gymnast-
ka, trenérka a vyznamna sportovni funkcionarka, sedminéasob-
na olympijska vitézka, ¢tyfnasobna mistryné svéta, jedenacti-
nasobnéa mistryné Evropy a étyfnasobna Sportovkyné
roku Ceskoslovenska. Byla vyhlasena nejlepsi sportovkyni
svéta za rok 1968. Navrh na Cenu Gratias agit pro Véru
Caslavskou podalo Velvyslanectvi Ceské republiky v Tokiu.
Véra Céslavska ma v Japonsku mimoradné renomé.
V roce 1964 zazérila na olympijskych hrach v Tokiu, kdy
prostiednictvim televiznich pfenost predstavila moderné se
rozvijejici Japonsko a v lidech tehdejsiho Ceskoslovenska
zvysila pocit blizkosti k této zemi. Véra Céaslavska si tehdy
z Japonska pfivezla kromé tfi zlatych a jedné stfibrné medaile
i samurajsky meg¢, za odvahu. Japonsko Véru Caslavskou,
sedminasobnou olympijskou vitézku a ¢tyfnasobnou mistryni
svéta, obdivuje dodnes. Japonci si ji vazZi nejen pro jeji
sportovni vykony, ale i za state¢nost, s jakou ¢elila komunistic-
kému rezimu. Po roce 1989 v roli poradce prezidenta Vaclava
Havla pro socidlni otazky a pro sport a i jeho asistentky dale
vyvijela iniciativu k prohlubovani vzajemnych vztah( a stala
se i éestnou predsedkyni Cesko-japonské spoleénosti.
Jako projev vysokého ocenéni jejiho pfinosu
ke vztahtim mezi Japonskem a Ceskou republikou Véra
Caslavska obdrzela dne 7. 12. 2010 od velvyslance
Japonska v Ceské republice Réd vychézejiciho slunce,
zlaté paprsky s nakréni stuhou. Japonsko tim odméniuje
vyznamné osobnosti za pfinos vztahim se svétem.
V fijnu 2014 na pozvani Japonského olympijského vyboru
v souvislosti s oslavami 50. vyro¢i olympijskych her v Tokiu
navstivila Véta Caslavska Japonsko jiz po étrnacté. | tentokrat
se ji dostalo vyjimeéného pfivitani i s moZznosti byt i v blizkosti
cisarské rodiny i ministerského predsedy. Velvyslanectvi CR
v Tokiu usporadalo na jeji poc¢est spolecenskou akci, jejiz
vecerni program byl vénovan uvedeni japonské premiéry
filmu Véra 68 v kinosélu velvyslanectvi. Celovecerni dokument
z roku 2012 je Zivotni bilanci Véry Caslavské, jejiz pribéh
zachytila dokumentaristka Olga Sommerova. Soucasné
na velvyslanectvi probéhla prezentace a autogramiada knihy
Duse barvy sakur — pro¢ Céslavskd milovala Japonce 50 let
za pfitomnosti jeji autorky — japonské spisovatelky N. Osady.
Kniha mapuje Zivotni pfib&h Véry Caslavské a jeji styky
s Japonskem v priibéhu uplynulych let. O stale popularité
Véry Caslavské svédéi i to, Ze o ni bylo vydano v Japonsku
jiz nékolik knih a také nato¢eno né&kolik televiznich porad.
Jméno Véry Caslavské se v Japonsku stalo synony-
mem pro Ceskou republiku. Netinavna propagéatorka
dobrych vztahli s Japonskem si ziskala srdce Japonca,
ktefi o ni mluvi jako o ,Krasné kvétiné Olympiady”.

Véra Céslavska is a former Czechoslovak gymnast, coach and
high-profile sports official, seven-time Olympic champion,
four-time world champion, eleven-time European champion
and four-time Sportswoman of the Year of Czechoslovakia.
She was declared the best sportswoman in the world in 1968.
Véra Caslavska was nominated for the Gratias Agit Award by
the Czech Embassy in Tokyo.

Véra Caslavska enjoys an extraordinary reputation in
Japan. In 1964, she starred at the Olympic Games in Tokyo,
when, through television broadcasts, she presented the
burgeoning Japan and fostered an affinity towards this
country among the people of the former Czechoslovakia. Véra
Caslavska brought home from Japan, in addition to three gold
medals and one silver, a samurai sword for courage. Japan
admires Véra Caslavska, seven-time Olympic champion and
four-time world champion, to this day. The Japanese respect
her not only for her sporting prowess, but also for the bravery
with which she faced up to the Communist regime. After 1989,
as President Vaclav Havel’s social affairs and sports adviser
and assistant, she continued to develop her initiative to
deepen mutual relations and also became honorary president
of the Czech-Japanese Association.

As a token of high appreciation for her contribution to rela-
tions between Japan and the Czech Republic, on 7 December
2010 Véra Caslavska was awarded the Order of the Rising Sun,
Gold Rays with Neck Ribbon, by Japan’s ambassador to the
Czech Republic. This is how Japan rewards prominent figures
for their contribution to relations with the world.

In October 2014, at the invitation of the Japanese Olympic
Committee in connection with the 50th anniversary of the
Olympic Games in Tokyo, Véra Caslavska visited Japan for the
fourteenth time. Once again, she was given an exceptional
welcome, including the possibility to be close to the imperial
family and the prime minister. In her honour, the Czech
Embassy in Tokyo organised a social event, the evening
programme of which was devoted to the Japanese premiere
of the film Véra 68in the embassy cinema. This feature-length
documentary from 2012 takes stock of Véra Caslavska’s life.
Her story is charted by the documentarist Olga Sommerova.
The embassy also hosted a presentation and book-signing
for Spirit of the Colour of Sakura - Why Céaslavska Loved the
Japanese for 50 Years, attended by the author, the Japanese
writer N. Osada. This book follows the life story of Véra
Caslavska and her relationship with Japan over the past years.
Véra Caslavska’s continued popularity is evidenced by the fact
that several books about her have been published in Japan
and she has been the subject of several TV shows.

In Japan, the name of V&ra Caslavska has become synony-
mous with the Czech Republic. This tireless promoter of good
relations with Japan has won the hearts of the Japanese, who
refer to her as the “beautiful flower of the Olympics”.



ALMEIDC

BOHEMISTKA, PREKLADATE
PROPAGATORKA CESKE KU
/ BOHEMIST, TRANSLATOR
PROMOTER OF CZECH CUL

PORTUGALSKO
/ PORTUGAL

Od zacatku svého pobytu v Portugalsku v osmdesatych
letech se pani Anna de Almeidov4, absolventka FF UK Praha,
obor ceskéa a Spanélska filologie, velmi vyrazné snazila
o propagaci ¢eské kultury ve své nové vlasti. Na Filozofické
fakulté Lisabonské univerzity se ji podarilo zavést vyuku
c¢eského jazyka a literatury. Od roku 2011 tam pUsobi jako
lektorka. Svou &innosti v8ak vyrazné prekraduje pouhou vyuku
jazyku. Intenzivné se vénuje popularizaci ¢eské literatury,
preloZila do portugal§tiny mimo jiné Vanéurovu Markétu
Lazarovou a Rozmarné léto Ci libreta k Janackovym operam
Jeji Pastorkyria a Z mrtvého domu. Preklada téz titulky
k ¢eskym filmam pro potfeby lisabonského Filmového archivu
a zasazuje se o pravidelné uvadéni ¢eskych filmovych dél
v této instituci. Dlouhodobé spolupracuje s ¢eskym basnikem
Zijicim v Lisabonu, Frantiskem Listopadem, jehoZ texty
rediguje. Také diky jeji nezi§tné pomoci bylo mozné v Ceské
republice vydat mj. souborné ¢eské dilo tohoto autora.

Je zakladatelkou a dlouholetou predsedkyni Klubu
Cech(i a Slovakd v Portugalsku, jediné krajanské organizace
v Portugalsku. Diky jejimu usili vznikla v Lisabonu v roce
2012 také Ceska $kola bez hranic, ktera integruje déti krajant
a vyrazné pfispiva k udrzovani ¢eského jazyka v povétSinou
bilingvnim prostredi rodin krajant. Pani Anna de Almeidova
je rovnéz zakladatelkou a ¢lenkou smiSeného péveckého
sboru Slava, ktery uvadi hudebni dila slovanskych zemi.

Ever since settling in Portugal in the 1980s, Anna de Almeida,
a Czech and Spanish Philology graduate of the Faculty of
Arts, Charles University, Prague, has worked hard to promote
Czech culture in her new homeland. It was on the back of
her efforts that the teaching of Czech language and literature
was introduced at the Faculty of Arts, University of Lisbon,
where she has been a lector since 2011. Language-teaching,
however, is by no means all she does. She has popularised
Czech literature in earnest, translating works such as Vancura’s
Markéta, the Daughter of Lazar and Summer of Caprice,
along with the libretti for Janacek’s operas Jentfa and From
the House of the Dead, into Portuguese. She also translates
Czech film subtitles for the Lisbon Film Archive and pushes
for regular screenings of Czech works at this institution. She is
a long-term collaborator of FrantiSek Listopad, the Czech poet
living in Lisbon, whose texts she edits. Her selfless assistance
has made it possible, for example, for a collection of Czech
work by this author to be published in the Czech Republic.
She is the founder and long-time chairwoman of the Club
of Czechs and Slovaks in Portugal, the only organisation for
compatriots in Portugal. She was a leading figure behind the
establishment of the Czech School Without Borders in Lisbon
in 2012. This school encourages the children of compatriots to
integrate and is a major help in keeping the Czech language
active in the bilingual environment generally experienced by
compatriot families. Anna de Almeida is also the founder and
a member of the Slava mixed choir, which presents musical
works of Slavic provenance.



AVRAHAM
HARSHALOM

POBNIKATEL, AKTIVNI KRAJAN
/BUSINESSMAN, ACTIVE COMPATRIOT

IZRAEL
/ ISRAEL

Narodil se jako Adam Friedberg v rodiné Zidovského vladniho
ufednika v PruZanech nedaleko Brestu na tehdej$im uzemi
Polska. Zde chodil na zékladni $kolu a navstévoval Hebrejské
gymnazium. V roce 1939 zabrali mésto Rusové, a kdyZ zacala
v roce 1941 valka se Sovétskym svazem, PruZzany obsadili
Némci, ktefi zde zfidili ghetto, kam soustredili vSechny
Zidovské obc¢any z okoli. V lednu 1943 byl spolu s ostatnimi
odvezen do koncentraéniho tabora Osvétim, kde pracoval

v riznych komandech, v éervnu 1944 se nelspésné pokusil

o uték a byl pak zafazen do trestniho bloku. V Fijnu 1944,
kdyz se blizila fronta, byl zafazen do tdbora Buchenwald, kde
pracoval ve skuping, ktera stavéla v horach kancelére pro
nacisty. Fronta se vS$ak bliZila i z druhé strany, a proto délniky
rozdélili na Zidy a Polaky. Ve zmatku se Adamovi povedlo
vydavat se za Polaka. Diky tomu se ocitl v neZidovském
transportu sméfujicim do tovarny Richard u Litoméfic.

Kdyz vlak zastavil, Adam Friedberg vystoupil a schoval
se ve vedlejs§im vlaku s uhlim. Ten se po rozjeti zastavil
az nad ranem v Praze HoleSovicich, kde Adam Friedberg
jen v pruhovaném vézeriském obleku zariskoval a pozadal
kolemjdouciho, chlapce Jindru Sobotku, aby mu donesl $aty.
Ten tak ucinil a rodina Sobotkova jej pak skryvala aZ do konce
valky. Jifina Sobotkova se v této souvislosti stala prvni
Ceskou, ktera z podnétu A. Harshaloma v roce 1963 obdrzela
ocenéni Pamatniku Yad Vashem ,Spravedlivy mezi narody”.
Adamu Friedbergovi se jako jedinému z rodiny podafilo prezit.

V kvétnu 1945 se aktivné zapojil do Prazského povstani
a Ucastnil se boju na barikadach (v této souvislosti v kvét-
nu 2015 obdrzel Pamétni odznak Ministerstva obrany
k 70. vyroéi ukonceni 2. svétové valky). Po valce se rozhodl
v Ceskoslovensku zlstat, ziskal statni ob&anstvi, naudil
se Cesky a zacal studovat na PraZzské technické univerzité
elektrotechniku. Kdyz zac¢ala v roce 1948 véalka o nezavislost
v lzraeli, absolvoval letecky vycvik v Olomouci a poté odjel
do Izraele jako pilot. Do Ceskoslovenska se kvli komu-
nistickému prevratu jiz nevratil. Zastal v nové zalozeném
staté lzrael, kde si zménil jméno na Avraham Harshalom.

Nejdfive plisobil dva roky v arméadé u letectva a od roku
1951 zacal podnikat v elektrotechnice. ZaloZil spole¢nost Ariel,
ktera patfi k hlavnim dodavatelim elektrotechnickych systém
Vv Izraeli.

Do Ceskoslovenska se Avraham Harshalom vratil aZ
po roce 1989, a prestoze ¢estinu 40 let nepouZival, dodnes
plynné hovofi a hrdé se hlasi k zemi, kterou si kdysi zvolil
za svou novou vlast. Nikdy se nevzdal nasi statni pfislusnosti
a dodnes je éeskym ob&anem. V CR, kam opakované jezdi, ma
fadu pratel. Avraham Harshalom napsal o svém Zivoté knihu
Zrozen z popela, na jejimz zédkladé byl nato¢en i stejnojmenny
dokumentarni film. Byl mj. vyznamenan hodnosti plukovnika
ceskoslovenské armady a pamétni medaili Rudolfa Medka,
Karla Kramare a dalSimi. Je ¢estnym obanem mésta Ramat
Gan, kde bydli, a rovnéz ¢estnym ¢lenem SdruZeni podnikatell
Izraele.

V lzraeli je dlouholetym &lenem lIzraelské spole¢nosti
pratel Ceské republiky a od roku 2013 pievzal jeji vedeni. Pan
Avraham Harshalom patfi v Izraeli k nasim nejaktivnéjsim
krajanam.

He was born Adam Friedberg into the family of a Jewish
government official in Pruzhany, near Brest, in the former territory
of Poland, and went to the local primary school and Hebrew
grammar school. In 1939, the Russians occupied the town. In 1941,
on the outbreak of war with the Soviet Union, the Germans took
Pruzhany and set up a ghetto here, where they concentrated all
Jewish citizens from the surrounding area. In January 1943, he was
transported with others to Auschwitz, where he worked in various
commandos. In June 1944, he unsuccessfully tried to escape and
was then assigned to the penal block. In October 1944, with the
front approaching, he was transferred to the Buchenwald camp,
where he was placed in a work unit that built offices for the Nazis
in the mountains. As the front drew closer from the other side, too,
the workers were split into Jews and Poles. In the confusion, Adam
managed to pass himself off as a Pole and was assigned to the non-
Jewish transport headed for the Richard factory near Litoméfice.

When the train came to a halt, Adam Friedberg clambered out
and hid in the adjacent coal train. Once that train set off, it kept
going without stopping until it reached the HoleSovice district of
Prague at dawn. Here, Adam Friedberg, dressed only in his striped
prison uniform, took a chance and begged a passer-by, a boy called
Jindra Sobotka, to fetch him some clothes. Jindra did so, and the
Sobotka family then hid Adam until the end of the war. In 1963, this
act resulted in Jifina Sobotkova becoming the first Czech, on the
initiative of Avraham Harshalom, to receive the Yad Vashem Medal
of the “Righteous among the Nations”. Adam Friedberg was the
only member of his family to survive.

In May 1945, he actively participated in the Prague uprising and
took part in the battles at the barricades (for which, in May 2015, he
was awarded the Commemorative Medal of the Ministry of Defence
on the 70th anniversary of the end of the Second World War). After
the war, he decided to remain in Czechoslovakia, received citizen-
ship, learnt Czech and began studying electrical engineering at the
Prague Technical University. When the Israeli War of Independence
started in 1948, he took flight training in Olomouc before going to
Israel as a pilot. He did not return to Czechoslovakia in the wake of
the Communist coup. Instead, he stayed in the newly founded State
of Israel, where he changed his name to Avraham Harshalom.

He initially spent two years in the army’s air force, and then set
up business in electrical engineering in 1951. He founded Ariel, one
of the main suppliers of electrical systems in Israel.

Avraham Harshalom did not return to Czechoslovakia until after
1989. Although he had not had the occasion to use Czech for 40
years, he was still fluent and proudly declares his affiliation to the
country he once chose as his new homeland. Having never given
up Czech nationality, he remains a Czech citizen to this day. In the
Czech Republic, which he has repeatedly visited, he has many
friends. Avraham Harshalom has written a book about his life, Alive
from the Ashes, which has formed the basis for a documentary
of the same name. He has, among other things, been honoured
with the rank of colonel of the Czechoslovak army, received the
Rudolf Medek and Karel Kramai commemorative medals, and been
recognised in other ways. He is an honorary citizen of the city of
Ramat Gan, where He lives, and an honorary member of the Israeli
Entrepreneurs’ Organisation.

In Israel, he has long been a member of the Israeli Society of
Friends of the Czech Republic, taking over its management in 2013.
Avraham Harshalom is one of our most active compatriots in Israel.



/ BOHEMIST,

RUMUNSKO
/ ROMANIA

ROPAGATORKA CESKE LITERATURY
ATE OF CZECH LITERATURE

Anca Irina lonescu vystudovala obor ¢esky jazyk a literatura
na filologické fakulté Univerzity Bukurest (1963 — 1968).

Od roku 1968 zde pusobi jako pedagog a vyucuje déjiny ceské
literatury a Ceské redlie. Je autorkou fady vysokoskolskych
skript vénovanych ceské literature. Je spoluautorkou prvni
rumunské ucebnice ¢estiny pro studenty, autorkou prvniho
rumunsko-Eeského slovniku stfedniho rozsahu a prvnich
rumunskych kompletnich déjin ¢eské literatury. Do rumun-
Stiny prelozila vyznamna dila ¢eské literatury: Jan Neruda:
Arabesky, Martin Vopénka: Sestupovani, Jakub Arbes:
Romaneta, Jaroslav Durych: Balada z hor, J. A. Komensky:
Labyrint svéta a rdj srdce a vybor z dila Jana Husa.

V soucasné dobé se chystaji vydani jejich dalSich preklad(:
Sedmikosteli MiloSe Urbana, Jirdskovy Staré povésti ¢eské,
Hrabalovy Dopisy Dubence a Kacifské eseje o filosofii déjin
Jana Patocky. Radu dal$ich prekladt z éeské literatury zastitila
editorsky. Prispiva do odbornych periodik ¢lanky o ¢eské litera-
tufe a ucastni se slavistickych a bohemistickych konferenci.

Na sklonku roku 2015 byl na Podzimnim kniZznim veletrhu
Bukurest slavnostné zverejnén jeji preklad Vesnického romanu
Karoliny Svétlé.

Prof. lonescu je ze §pickovych rumunskych bohemist
bez nadsazky absolutné dlouhodobé nejlepsi. Je peda-
gozkou, prekladatelkou a propagatorkou ¢eské literatury
v Rumunsku. S jejim jménem je v Rumunsku spojena
rozsahla prekladatelska prace fady zde vychazejicich ces-
kych knih. Diky ni byla v Rumunsku predstavena dila
z riznych obdobi ¢eské literatury. Zaroven jako pedagozka
vychovava dalsi generace odborniki na ¢esky jazyk a lite-
raturu a je neprehlédnutelnou postavou v obdobi 80leté
historie vyuky ¢eského jazyka na Univerzité Bukurest.

Na jare 2015 se velkou mérou zaslouZila o uspéch Ceské
republiky na Bukurestském kniZznim veletrhu. Stejné tak
pomohla jako moderatorka Ceské republice k velikému
uspéchu pfi vzpominkovém setkani na Velvyslanectvi Ceské
republiky v Bukuresti v ramci 600. vyroci upéaleni mistra Jana
Husa a pfi 1. vyro&i Dne ¢eského jazyka, ktery byl v Rumunsku
vyhlasen zakonem a ktery pfipada na den sv. Véaclava.

Anca Irina lonescu studied Czech language and literature

at the Philological Faculty of the University of Bucharest
(1963-1968). Since 1968 she has been a member of staff here.
She teaches classes on the history of Czech literature and

on Czech life and institutions. She is the author of numerous
university textbooks on Czech literature. She co-authored the
first Romanian textbook of Czech for students, compiled the
first medium-sized Romanian-Czech dictionary, and wrote the
first complete history of Czech literature in Romanian. Major
works of Czech literature she has translated into Romanian
are Jan Neruda’'s Arabesques, Martin Vopénka’'s Descent,
Jakub Arbes’s Romanettos, Jaroslav Durych’s Ballad from the
Mountains, Comenius’s Labyrinth of the World and Paradise of
the Heart and a selection of the work of Jan Hus.

The publication of further translations is also in the
works: Milo§ Urban’s The Seven Churches, Jirdsek’s Ancient
Bohemian Legends, Hrabal’s Letters to Dubenka, and Jan
Patocka’s Heretical Essays on the Philosophy of History. She
has edited a number of other translations of Czech literature.
She publishes articles on Czech literature in journals and
attends Slavonic and Bohemist conferences.

In late 2015, her translation of Karolina Svétla’s A Village
Novel was officially unveiled at the Autumn Book Fair in
Bucharest.

Of all the top Romanian Bohemists, it can be said without
exaggeration that Professor lonescu has long been the very
best. She is a teacher, translator and promoter of Czech
literature in Romania. In Romania, extensive translation work
on a whole raft of Czech books published here is linked to her
name. Thanks to her, works from different periods of Czech
literature have been presented in Romania. Furthermore, as
a teacher she is educating future generations of specialists
in Czech language and literature and is an outstanding figure
in the 80 years’ history of Czech language teaching at the
University of Bucharest.

In the spring of 2015, she played a significant role in the
Czech Republic’s success at the Bucharest Book Fair. Likewise,
in her role of moderator she helped the Czech Republic to
great success at a commemorative hosted by the Czech
Embassy in Bucharest to mark the 600th anniversary of the
burning of Jan Hus and the first anniversary of the Czech
Language Day, promulgated by law in Romania and falling on
St Wenceslas's Day.



‘DMPATRIOT ASSOCIATIONS

Milan Kroupa se narodil v Dfetovicich u Kladna, kde jeho
otec vlastnil mlyn. Po zabaveni mlyna v roce 1948 byl otec
zadrzen policii a nakonec byl odsouzen pro velezradu k 25
letdm vézeni. Propusténi na amnestii se dozil v roce 1960.
Uvéznéni otce poznamenalo nejen détstvi Milana Kroupy, ale
ovlivnilo i jeho dal§i sméfovani. V letech 1953-1955 studoval
na gymnaziu ve Slaném. Dal$i studium mu z kaddrovych
davodl nebylo povoleno. Celé détstvi hral aktivné fotbal,
po skonéeni gymnazia o néj projevil zajem fotbalovy klub
CKD Slany, ktery mu za prestup nabidl moZnost vyugit se
v oboru soustruznik. V prabéhu zdkladni vojenské sluzby
byl brankafem fotbalového klubu Dukla Bratislava.
V roce 1968 opustil Milan Kroupa Ceskoslovensko
a pres Rakousko se dostal do Kanady. Zacal pracovat
v uklidové firmé a ucit se anglicky. V roce 1977 zaloZil
v Torontu vlastni tklidovou firmu United Cleaning Services
Limited. Zpogatku firma ziskala jen nékolik kontrakt,
ale s vizi Milana Kroupy poskytnout vzdy nadstandardni
servis se postupné rozvijela a otevrela svoji pobocku
v Montrealu. Poté nasledovaly pobocky v dalSich velkych
méstech Kanady a v soucasnosti United Clearing Services
poskytuje své sluzby ve vSech kanadskych provinciich.
Kromé fotbalu je dal$im konickem Milana Kroupy létani.
V roce 2003 jej privedlo ke koupi byvalého vojenského letisté
Edenvale, které bylo za druhé svétové valky vyuzivano
k vycviku pilotu. Leti§té zrenovoval a v souasné dobé zde
funguje $kola Iétani, hotel a restaurace. Letisté Edenvale
v Ontariu v Kanadé je jedinym kanadskym distributorem
malych sportovnich ultralehkych letadel ¢eské firmy Evektor.
Milan Kroupa nezistné podporuje rliznorodé aktivity krajan-
skych sdruzeni (napf. ¢innost Masarykova Ustavu v Torontu,
televizni vysilani v ¢esting, vydavani krajanskych ¢asopisu).
Je jednim z hlavnich sponzort fondu Ceskych studii. Mezi
hlavnimi cili fondu je finanéni podpora vyménnych pobytl stu-
dentl Masarykovy univerzity na Torontské univerzité, podpora
cest ¢eskych védcu do Kanady a také vyuka ¢estiny a ¢eskych/
stiedoevropskych realii. Milan Kroupa ad hoc podporuje
i znaéné mnozstvi individualnich aktivit ¢eskych krajant.
V roce 2014 vydal Josef Cermak, nestor &eskych
krajanu Zijicich v Kanadé, a mj. nositel ceny Gratias agit
z roku 20086, Zivotopisnou knihu s titulem Rozlet, véno-
vanou pfibéhu Milana Kroupy od jeho détského véku az
po emigraci do Kanady. V nendpadné osobnosti Milana
Kroupy se ukryva neobycejné uspésny cesko-kanadsky
podnikatel s vyraznymi charakterovymi rysy, jako jsou
solidnost a smysl pro dodrZzovani moralnich zasad.

Milan Kroupa was born in Dretovice, a village near Kladno,
where his father owned a mill. Following the state’s seizure
of the mill in 1948, his father was arrested by the police and
eventually sentenced to 25 years in prison for treason. He
was released as part of an amnesty in 1960. The incarceration
of his father not only marred Milan Kroupa'’s childhood, but
also affected the future direction he would take. In the years
1953-1955, he studied at the grammar school in Slany. For
political reasons, he was not allowed to study any further.
Throughout his childhood, he was a passionate footballer.
On completing grammar school, he attracted the interest of
the football club CKD Slany, which offered him the chance
to train as a lathe operator if he decided to join them. During
military service, he played in goal for the football club Dukla
Bratislava.

In 1968, Milan Kroupa left Czechoslovakia and made his
way, via Austria, to Canada, where he started working for
a cleaning company and learning English. In 1977, he founded
his own cleaning company, United Cleaning Services Limited,
in Toronto. Business was slow at the beginning, but, thanks to
Milan Kroupa’s vision of providing superior service no matter
what, it gradually took off, so he opened a branch in Montreal.
This was followed by branches in other major Canadian cities.
United Cleaning Services now offers services in all of Canada’s
provinces.

Besides football, another of Milan Kroupa's hobbies is
flying. In 2003, he purchased the former military airport in
Edenvale, which had been a pilot training centre in the Second
World War. He did the airport up and now it is home to a flying
school, hotel and restaurant. Edenvale Airport in Ontario,
Canada, is the only Canadian distributor of small sports
ultralight aircraft made by the Czech-based Evektor.

Milan Kroupa selflessly supports various activities by
compatriot associations (e.g. the Masaryk Institute in Toronto,
television broadcasting in Czech, and the publication of
compatriot magazines). He is one of the main sponsors of
the Czech Studies Fund, which aims in particular to channel
financial support into exchanges so that students from
Masaryk University in Brno can spend time at the University of
Toronto. It also supports Czech scientists’ trips to Canada and
the teaching of courses on Czech language and Czech/Central
European life and institutions. Milan Kroupa also sponsors
a large number of individual activities by Czech compatriots
on an ad hoc basis.

In 2014, Josef Cermaék, the doyen of Czech compatriots
living in Canada and, among other things, a 2006 Gratias Agit
laureate, published a biography called Flight, dedicated to
Milan Kroupa’s story from his childhood to Canadian emigra-
tion. Cloaked behind Milan Kroupa’s understated personality
is a phenomenally successful Czech-Canadian businessman
with bold character traits such as reliability and a sense of
adherence to moral principles.



VLADI
MICHAL

ZAKLADATEL SPOLECNOSTI ARTFORUM!
{ FOUNDER OF ARTFORUM }

SLOVENSKO
/'SLOVAKIA

Ing. Vladimir Michal je absolventem Elektrotechnické fakulty
v Bratislavé, ale nejpodstatnéjsi ¢ast Zivota vénoval kniham.
Organizaci Artforum zalozil s prateli v inoru 1990 — zpocatku
se vénovali poradani koncerti a dovozu predevsim exilové
literatury, v té dobé stale jesté tézko dostupné. Otevreli
knihkupectvi v Bratislavé, pozdéji jeho pobocky v Kosicich,
Ziling, Banské Bystrici a Pezinku, zaloZili nakladatelstvi,
internetovy obchod, literarni noviny. Co ¢ini tento pribéh
znalce a milovnika literatury nepfehlédnutelnym z ¢eského
pohledu, je skute¢nost, Ze Artforum bylo od samého
pocatku mistem, kde byly a jsou vedle sebe pfitomné knihy
slovenské i eské. Vloni oslavilo Artforum 25 let innosti.
Po ¢tvrt stoleti existence se stalo stélici na slovenské
instituci na Slovensku, vytvari prostor pro nekomeréni kulturu
a soucasné netinavné propaguje ¢eskou literarni scénu.
Aktivity Artfora byly pfitom vzdy daleko $irsi nez jen
prodeje knih. Béhem setkani nad knihami a besed se
étenafi se v Artforu v uplynulych letech predstavily desitky
Ceskych spisovateld, akademik(i, umélct. Artforum spo-
lupracuje s ¢eskymi nakladatelstvimi, festivaly, poradateli
literarnich akci. Do soutéZe o nejlepsi audioknihy zafazuje
i tituly v ¢estiné. | kdyZ se ¢eské knihy dostavaji do slovenské
knizni distribuce mnoha cestami, postaveni Artfora zGstava
v mnoha ohledech vyjimeéné a ukazuje, Ze pro dobré knihy
pfibuznych jazyku a spoleéné historie hranice neexistuje.
Artforum dnes presahuje rozmér knihkupectvi a nakladatel-
stvi. Je vyznamnou slovenskou kulturni instituci, ktera ¢esko-
-slovenskou dvojjazyénost bere jako samoziejmou a aktivné ji
péstuje. Slovensko je pro ¢eskou literaturu jedinou zahraniéni
zemi, kde je distribuce a ¢tenost dél ve velké mife mozna.
A Zadouci. Pro pana Vladimira Michala a jeho spolupracovniky
je Sifeni kvalitni ¢eské literatury na Slovensku pfirozenou
aktivitou, nikoliv pouze podnikatelskym planem. Pfispivaiji
tak k 8ifeni dobrého jména Ceské republiky na Slovensku.

Vladimir Michal may have graduated from the Faculty of
Electrical Engineering in Bratislava, but he has spent the
majority of his life devoted to books. He established the
Artforum organisation with friends in February 1990. Initially,
they held concerts and imported mainly exile literature, which
at that time was still rather hard to come by. They opened

a bookshop in Bratislava, before setting up branches in
Kosice, Zilina, Banska Bystrica and Pezinok, and then founded
a publishing house, an online shop, and a literary newspaper.
What makes this story of a connoisseur and lover of literature
striking from a Czech point of view is the fact that, from the
word go, Artforum was a place where Slovak and Czech books
could sit side by side. Artforum last year celebrated 25 years
of activity. After a quarter century, it has become a fixture

on the Slovak cultural scene, is one of the most important
literary institutions in the Slovak Republic, creates a platform
for non-commercial culture, and tirelessly promotes the Czech
literary scene.

Artforum has always been about much more than selling
books. Dozens of Czech writers, academics and artists have
given presentations at Artforum meetings over books and
discussions with readers over the years. Artforum works
with Czech publishers, festivals, and organisers of literary
events. Czech titles are also included in its competition for
the best audiobooks. Although Czech books find their way
into distribution in Slovakia in many ways, Artforum’s status
remains exceptional in many respects and shows that there
are no frontiers for good books in related languages with
a common history.

Artforum today operates beyond the bounds of bookshops
and publishing. It is an important Slovak cultural institution
that takes for granted — and actively cultivates — Czech-Slovak
bilingualism. For Czech literature, Slovakia is the only foreign
country where distribution and broad readership is possible
on a large scale. And desirable. For Vladimir Michal and his
colleagues, the dissemination of high-quality Czech literature
in Slovakia is a natural activity, not just a business plan. In this
regard, they help to spread the Czech Republic’s reputation in
Slovakia.
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Jana Rodriguezova je kliCovou postavou ¢eské krajanské
komunity v Havané a zastupkyni Neformalniho klubu pfatel
Ceské republiky. Soustfeduje kolem sebe okruh aktivnich
krajant a kubanskych ob&an( se vztahem k Ceské republice,
ktefi udrzuji povédomi o ¢eském jazyce a ¢eskych tradicich
v zahraniéi. Na Kubé neni jednoduché zalozit krajansky
spolek. Jana Rodriguezova by vsak jisté byla jeho predsed-
kyni, nebot se svou neutuchajici energii, zodpovédnosti,
ochotou nezi$tné pomahat, organizovat a sdilet informace
je jiz nékolik desitek let nejaktivn&jsi Ceskou na Kubég. Cely
pracovni Zivot vénovala a dosud vénuje vyuce ¢eského
jazyka a prekladatelstvi. Svou houZevnatosti a pozitivnim
pfistupem dokazala prekonat nepfizen osudu i mistni
nelehké Zivotni podminky. Nikdy nezapomnéla na lasku

k pGvodni vlasti. | ve svém véku dokaze nadchnout mladé
Kubance k zajmu o Ceskou republiku a &esky jazyk.

Jana Rodriguezové ukoncgila stfedni obchodni §kolu
v Karlovych Varech. V roce 1963 se provdala za kubanského
obcéana. Od pfijezdu na Kubu se vénovala vyuce jazyku
(Cestina, $panélstina, portugalstina). Nejprve na vecerni
jazykové skole Abraham Lincoln v Havané, dale na pfipravné
fakulté cizich jazyka, kde pFipravovala studenty ke studiu
na vysokych §kolach v CR a kde vypracovala spolu s kolegyni
troje skripta studijnich programa. Absolvovala studium
Spanélského a portugalského jazyka na Havanské univerzité.

Pozdéji vyucovala na Fakulté cizich jazyk( Havanské
univerzity, G€astnila se riznych metodologickych kurz(

a konferenci, na kterych prezentovala své prace. V roce
1982 obdrzela statni uznani za prinos kubanskému Skolstvi.
Soucasné pracovala jako prekladatelka a tlumocnice pfi
navstévach ruznych ceskoslovenskych delegaci na Kubu.

Jana Rodriguezova vidy udrZovala pevné vztahy se
svou materskou zemi, stmelovala ¢eskoslovenské obca-
ny Zijici na Kubé a pomahala jim s radami pfi rliznych
prileZitostech. Pravidelné a aktivné se ucastnila raznych
akci organizovanych Domem ¢&s. kultury v Havané.

V letech 1996 az 2011 byla zaméstnana jako prekladatelka
na Velvyslanectvi CR v Havané. Od roku 2007 az dosud je lek-
torkou ¢eského jazyka v kurzech organizovanych v sidle zastu-
pitelského Gfadu a finanéné podporovanych MZV CR. Dvakrat
se Gc&astnila metodického kurzu pro lektory v CR. Pro studenty,
mezi nimiz jsou kromé krajan( i byvali kubansti studenti
a pracovnici v Ceskoslovensku, spolupracovnici éeskych firem
a turistiéti privodci, se maximalné angazuje. Nad rdmec vyuky
organizuje aktivity vztahujici se k ¢eskym tradicim, pomaha
s propagaci kulturnich akci zastupitelskému Gfadu, tlumoci
navstévam atd. Mistni krajanska komunita starne a ¢lenu
ubyva, diky Jané Rodriguezové ale ¢estina na Kubé nevymira.

Jana Rodriguez is a central figure among the Czech compatriot
community in Havana and a representative of the Informal
Club of Friends of the Czech Republic, which is centred around
a group of active compatriots and Cuban citizens with some
connection to the Czech Republic who maintain awareness

of the Czech language and Czech traditions abroad. It is by

no means easy to set up a formal compatriot association

in Cuba. If one did exist, Jana Rodriguez would certainly

be its chairwoman because, with her unflagging energy,
responsibility, and her selfless willingness to help, organise
and share information, she has been the most active Czech
woman in Cuba for decades. She has devoted her entire
working life to Czech language teaching and translation. Her
tenacity and positive outlook have overcome adversity and
difficult local living conditions. She has never let slide her love
of her homeland. Even at her age, she is able to inspire young
Cubans to take an interest in the Czech Republic and the Czech
language.

Jana Rodriguez graduated from secondary business
school in Karlovy Vary. In 1963, she married a Cuban citizen.
Upon arriving in Cuba, she channelled her energy into
teaching learning (Czech, Spanish and Portuguese). She
started teaching at the Abraham Lincoln Language School
in Havana, before moving on to the preparatory faculty of
foreign languages, where she prepared students to study
at universities in the Czech Republic and where she and her
colleague produced three textbooks for study programmes.
She graduated in the Spanish and Portuguese languages at
the University of Havana.

She later taught at the Faculty of Foreign Languages of the
University of Havana and participated in various methodolo-
gical courses and conferences, where she presented her work.
In 1982, she received state recognition for her contribution to
Cuban education. At the same time, she worked as a translator
and interpreter when various Czechoslovak delegations came
to Cuba.

Jana Rodriguez has always maintained a strong relation-
ship with her homeland and brought together Czechoslovak
citizens living in Cuba, helping them with her advice on
numerous occasions. She has regularly and actively taken part
in various events organised by the House of Czechoslovakia in
Havana.

From 1996 to 2011, she worked as a translator at the
Czech Embassy in Havana. Since 2007, she has been a Czech
lector on courses organised at the diplomatic mission and
financially supported by the Ministry of Foreign Affairs of the
Czech Republic. She has twice participated in methodological
courses for lectors in the Czech Republic. She has done her
utmost to act on behalf of her students, numbering compatri-
ots, former Cuban students and workers in Czechoslovakia,
associates of Czech companies, and tour guides. Besides
teaching, she organises activities related to Czech traditions,
helps the embassy to promote cultural events, interprets for
visitors, etc. The local compatriot community is growing older
and shrinking, but thanks to Jana Rodriguez Czech language is
not dying out in Cuba.



ICKY MALIR, KURATOR A VYTVARNY KRITIK
TER, CURATOR AND ART CRITIC

FINSKO

Petr Rehof se narodil ve Varnsdorfu. Po studiu na stfedni

umeélecko-priimyslové skole absolvoval v roce 1975 praZzskou

Akademii vytvarnych umeéni s titulem akademického malife.

Uzaviel siatek s finskou architektkou Siljou Ahola, s niZ odjel

do Finska, kde se stal uznavanym vytvarnym umeélcem, kuratorem

a vytvarnym kritikem. Desitky samostatnych vystav jeho obrazu

byly usporadany jak ve Finsku, tak pozdg&ji v Ceské republice,

zucastnil se také mnoha skupinovych vystav (Ddm uméni

v Helsinkach, Muzeum vytvarnych uméni Aarhus, Dansko, Muzeum

vytvarnych uméni Linkoping, Svédsko, Galerie Manes v Praze,

aj.). Jeho dila jsou zastoupena ve stalych sbirkach jako napft.

v Muzeu vytvarnych uméni v Oulu, v Muzeu Amose Andersona

v Helsinkach, v Zapadoceské galerii vytvarnych uméni v Plzni.

Podilel se na vyzdob& mnoha modernich finskych staveb (plavecky

bazén v Joensuu, nasténna malba, Méstska knihovna v llomantsi,

podlazni mozaiky, Obecni dam v Kesaélahti, vitrdZze a nastropni

reliéf, Ortopedicka nemocnice v Tampere, malba Synergia). Kromé

vlastni umélecké €innosti spolupracuje s muzei a galeriemi jako ku-

rator. Kritickymi statémi pfispiva do kulturniho ¢asopisu Taide. Je

aktivnim ¢lenem ceského krajanského spolku Bohemia, kde v roce

2004 a 2005 zastaval funkci $éfredaktora stejnojmenného Casopisu.
Petr Rehof se ve svém novém domové vypracoval mezi

renomované umeélce a teoretiky uméni. Nezapomnél vSak na svou

ptivodni vlast, Ceskou republiku, a aktivné se podili na spolkové

¢innosti ¢eskych krajanu ve Finsku a na propagaci ¢eské kultury.

JiZ na konci 80. let se zu¢astnil nataéeni dokumentarniho filmu

pro finskou televizi TV1 o ¢eském vytvarném uméni a o tehdejsi

situaci ¢eskych vytvarnych umélct. Dokument se setkal se zajmem

finské vefejnosti o ceské moderni uméni a cely projekt nakonec

v roce 1990 vyustil v uspofadani prvni ,porevoluéni” vystavy

c¢eského umeéni ve Finsku (Méstské muzeum v Helsinkach, Vaino

Aaltonen museum v Tampere, Muzeum uméni v Joensuu).

V prezentaci ¢eského uméni pokracoval i v letech nasledujicich.

Podilel se na organizaci vystavy s nazvem Po Sametové revoluci,

ktera s ispéchem putovala Finskem v letech 1995-1996 (Oulu,

Joensuu, Helsinky), vystavy dila Jifiho a Bély Kolarovych a vystavy

Cesky kubismus v Muzeu Amos Anderson v Helsinkach. Pripravil

a kuratoroval také vystavu Frantiska Kupky a Otty Guttfreunda

ze sbirek Medy Mladkové v Méstském muzeu v Pori. V roce 2015

v Méstském muzeu v Pori organizoval a kuratoroval ve spolupraci

s galerii Sklenaf vystavu Karel Malich & Federico Diaz. V Ceské

republice byl kuratorem vystavy souéasného finského uméni

Ozvény severu v Ceském muzeu vytvarnych uméni v Praze,

ktera byla predstavena také v Plzni a Ostravé. Od Gnora 2012

do unora 2014 byl kuratorem vystav projektu Embassy Gallery

na Velvyslanectvi CR v Helsinkach. Dlouhodobé také zajistuje

vzajemnou spolupraci Akademii vytvarného uméni v Helsinkach

a v Praze. Pro obé hlavni mésta usporadal v roce 2012 spole¢-

nou vystavu ¢eskych a finskych studentt Synergia I. V roce

2013 CT2 pro porad Babylon nato&ila dokument Cesky maliF

v Helsinkdch. Na rok 2017 pfipravuje a spolukuratoruje vystavu

finského malife Matti Kujasalo v muzeu GASK v Kutné Hofre.
Bohaty tviréi Zivot pana Petra Rehofe je Uzce spjaty s propago-

vanim dobrého jména Ceské republiky ve Finsku, netinavné se an-

gazuje v prohlubovani kontaktt mezi Ceskou republikou a Finskem.

Petr Rehof was born in Varnsdorf. After studying at the Secondary
School of Applied Arts, in 1975 he graduated from the Academy
of Fine Arts with the title of “academy painter”. He married the
Finnish architect Silja Ahola, with whom he left for Finland, where
he became a respected visual artist, curator and art critic. Dozens
of solo shows of his paintings have been arranged both in Finland
and, later, the Czech Republic. He has also participated in nume-
rous group exhibitions (the House of Art in Helsinki, the Aarhus
Art Museum, Denmark, the Museum of Fine Arts in Linkdping,
Sweden, Manes Gallery in Prague, and others). His works are
represented in the permanent collections of institutions such as the
Oulu Museum of Art, the Amos Anderson Art Museum in Helsinki,
and the West Bohemian Gallery of Fine Arts in Plzefi. He has
participated in the decoration of many modern Finnish buildings
(the swimming pool in Joensuu - a mural, the City Library in
llomantsi - floor mosaics, the Municipal House in Keséalahti —
stained glass windows and a ceiling relief, and the Orthopaedic
Hospital in Tampere - his Synergia painting). Besides his artwork,
he collaborates with museums and galleries as a curator. He
contributes critical papers to the cultural magazine Taide. He is an
active member of the Czech compatriot association Bohemia. In
2004 and 2005, he served as editor of the same-named magazine.

Petr Rehot has worked his way among his new home's
renowned artists and art theorists. However, he has not forgotten
his homeland, the Czech Republic, and is actively involved in
the club activities of his Czech compatriots in Finland and in the
promotion of Czech culture. As far back as the late 1980s, he took
part in the filming of a documentary for Finnish TV1 on Czech art
and the then situation faced by Czech artists. The documentary
kindled the Finnish public’s interest in modern Czech art, and the
project ultimately resulted, in 1990, in the organisation of the first
post-revolutionary exhibition of Czech art in Finland (Helsinki City
Museum, the Vain6 Aaltonen Museum in Tampere, and Joensuu
Art Museum). He continued to present Czech art in subsequent
years. He participated in the organisation of an exhibition entitled
After the Velvet Revolution, which successfully toured Finland in
1995-1996 (Oulu, Joensuu, Helsinki), an exhibition of the work
of Jifi and Béla Kolar, and an exhibition of Czech Cubism at the
Amos Anderson Art Museum in Helsinki. He also prepared and
curated an exhibition of the work of Frantisek Kupka and Otto
Guttfreund from the collections of Meda Mladkova at the Municipal
Museum in Pori. In 2015, he organised and curated the exhibition
Karel Malich & Federico Diaz at the Municipal Museum in Pori in
collaboration with the Sklenaf Gallery. In the Czech Republic, he
has been the curator of an exhibition of contemporary Finnish art,
Echoes of the North, at the Czech Museum of Fine Arts in Prague,
which also made its way to Plzef and Ostrava. From February 2012
to February 2014, he curated exhibitions as part of the Embassy
Gallery project at the Czech Embassy in Helsinki. He has also long
overseen mutual cooperation between the Academies of Fine Arts
in Helsinki and Prague. In 2012, he orchestrated Synergia I, a joint
show featuring Czech and Finnish students, for the two capital
cities. In 2013, Czech Television’s CT2 filmed the documentary
A Czech Painter in Helsinki for its Babylon programme. He is
preparing and co-curating an exhibition of the Finnish artist Matti
Kujasalo at the GASK museum in Kutna Hora for 2017.

Petr Rehof's rich creative life is closely bound up with the
promotion of the Czech Republic’'s good name in Finland. He is
tirelessly committed to improving contact between the Czech
Republic and Finland.



PETR
Sis

ILUSTRATOR, SPISOVATEL, FILMAR

ILLUSTRATO

RITER, FILMMAKER

foto Art for Amnesty

Petr Sis je mezinarodné uznavany autor knih pro déti,
ilustrator, grafik a tvirce animovanych filma. Narodil se

v Brné, vyrostl v Praze. Studoval na The Royal College of Art
v Londyné a na prazské Vysoké skole uméleckopramyslové
v roce 1974 absolvoval animovanym videoklipem k pisni
kapely Blue Effect nazvanym Mimikry. Jako hudebni publicista
pofidil v 60. a 70. letech fadu rozhovor( s hvézdami tehdejsi
angloamerické hudebni scény, v roce 1969 mimo jiné uvadél
prazsky a bratislavsky koncert skupiny Beach Boys. Vedle
toho svymi ilustracemi pravidelné pfispival do tuzemskych
¢asopisd, maloval obaly na hudebni desky a filmové plakaty.

V roce 1982 odesel do USA, kde zacal prispivat ilus-
tracemi do periodik (napf. The New York Times) a brzy
také zacal vydavat knihy. Za svou tvorbu ziskal mnoho
ocenéni po celém svété — od Zlatého medvéda na Filmovém
festivalu v Berliné (1980 za kratky film Hlavy) pfes nékolik
ocenéni Americké knihovnické asociace aZz po Ragazzi
Award na Mezinarodnim veletrhu détské knihy v Boloni
(2004 za Strom Zivota a 2008 za Zed). V roce 2003 obdrzel
prestizni MacArthurovo stipendium a v roce 2012 mu
byla za celoZivotni tvorbu udélena Cena Hanse Christiana
Andersena. Se svou rodinou Zije v New Yorku.

Je autorem pétadvaceti knih pro déti a mladez, dale
ilustroval témér Sedesat knih, natocil 26 animovanych filmua,
vénuje se plakatu, vytvarnym objektiim, nasténnym malbam
a realizacim ve verejném prostoru. K tém nejznaméjsim
patii mozaika pro newyorské metro. Ve spolupréci s orga-
nizaci Amnesty for Art (Amnesty International) navrhl obfi
tapiserie pro letis$té v Praze, Dublinu a v Kapském Mésté.

Neni pochyb, Ze Petr Sis je jednim z téch,
ktefi se mimoradné zaslouZili o Sifeni dobré-
ho jména Ceské republiky v zahranigi.

Petr Sis is an internationally acclaimed author of children’s
books, illustrator, graphic designer and producer of animated
films. He was born in Brno and raised in Prague. He studied at
the Royal College of Art in London and, in 1974, he graduated
from the Prague Academy of Arts with an animated video
called Mimicry for a song by the band Blue Effect. As a music
journalist, in the 1960s and 1970s he interviewed many of the
stars on the then Anglo-American music scene. In 1969, he
introduced the Prague and Bratislava concerts by the Beach
Boys. Besides this, he regularly contributed his illustrations to
domestic magazines, painted covers for LPs and produced film
posters.

In 1982, he left for the US, where he began contributing
illustrations to periodicals (such as the New York Times). He
soon began to publish books, too. His work has earned him
many accolades around the world, including the Golden Bear
at the Berlin Film Festival (1980 for the short film Heads),
several American Library Association awards, and the Ragazzi
Award at the International Children’s Book Fair in Bologna
(for The Tree of Life in 2004 and The Wall in 2008). In 2003,
he was made a prestigious MacArthur Fellow, and in 2012 he
was awarded the Hans Christian Andersen Award for his life's
work. He lives with his family in New York.

He has written 25 books for children and teenagers,
illustrated nearly 60 books, and shot 26 animated films; he
devotes his time to posters, works of art, murals and public
installations, with his mosaic for the New York subway
perhaps one of the best known. He has worked with Amnesty
for Art (Amnesty International) to design giant tapestries for
the airports in Prague, Dublin and Cape Town.

Beyond a shadow of a doubt, Petr Sis has made an ex-
traordinary contribution to the spread of the Czech Republic’s
reputation abroad.



HANUS JIRI
STEIN

PEVEC, HUDEBNI PEDAGOG
/ SINGER, MUSIC TEACHER

CHILE

i
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Profesor Hanus Jifi Stein, pévec a hudebni pedagog,
pochazi z jiznich Cech. Na jafe roku 1939 po némecké
okupaci odesel s rodi¢i z Cech; rodina se usadila v Chile.
Cely svUj Zivot zasvétil propagaci ¢eské hudby, at uz
jako pévec &i pozdéji jako hudebni pedagog. | ve svych
témeér 90 letech je stale profesionalné aktivni.

Studoval operni zpév v Conservatorio Nacional
v Santiagu. V letech 1966 — 1968 pokracoval ve studiu
na PraZské konzervatori. Studoval dale zpév bachovské
hudby v Lipsku a alzbétinské hudby v Londyné.

Své prvni pévecké vystoupeni na verejnosti absolvoval
dne 28. fijna 1944 na oslavé statniho svatku porfadané
Ceskoslovenskym narodnim sdruzenim v Santiagu.

V 50. letech zacal profesionalné zpivat na recitalech

v sélech, divadlech a $kolach v celém Chile. Byl spolu-
zakladatelem a sélistou chilské Narodni opery a sélistou
nejvyznamnéjsich chilskych orchestr(. Do svych reci-
tala vzdy zahrnoval ¢eskou hudbu i ¢eské lidové pisné.
V roce 1966, pfed odjezdem na studijni pobyt do Prahy,
uskutec¢nil v Chile velké koncertni turné, na némsz zpival
pouze repertoar od ¢eskych skladatel 18.-20. stoleti.

Po vojenském prevratu v roce 1973 odesSel do exilu do NDR,
kde plsobil 7 let na Hochschule fiir Musik Hanns Eisler. BEéhem
tohoto obdobi zpival na asi 500 koncertech v Ceskoslovensku,
obou némeckych statech, Madarsku, Rakousku, Nizozemi,
Spanélsku a v USA; na jejich programu byla zpravidla dila jako
Biblické pisné (Dvofak), Vecerni pisné (Smetana) ¢i Novy Spali-
¢ek (Martinti). V této dobé vystupoval také spolec¢né s lout-
nistou Jifim Tichotou (zndmym ze skupiny Spiritual kvintet).

Pocdatkem 80. let se vratil do Chile, kde navéazal na svou
drivéjsi pedagogickou ¢innost na Universidad de Chile.
Neékolikrat nastudoval a dirigoval kantatu Otvirani studa-
nek B. MartinQ a vybér z arii a pisni z Prodané nevésty
B. Smetany. Spolu s manzelkou prelozil do $§panélstiny
a pfipravil pro jevistni provedeni détskou operu Hanse
Krasy Brundibar a hudbu skladatel( — terezinskych vézniu.

V roce 1996 béhem navstévy prezidenta Vaclava Havla
v Chile nastudoval se svymi zaky pro koncert na ¢eském
velvyslanectvi Dvordkovy Moravské dvojzpévy.

Profesor Hanus$ Jifi Stein je nejvyraznéjsi a nejvy-
znamnéjsi osobnosti pfedstavujici ¢eskou hudbu v Chile.
Neulnavné propaguje ¢eskou hudbu nejen v zemi, kde
jeho rodina nasla druhy domov, ale i v Evropé a Severni
Americe. Interpretaci a propagaci ¢eské hudby se
prof. Stein s nesmirnym nad$enim vénuje jiz pres 70 let
a i ve svych témér 90 letech zUstavd mimoradné aktivnim
a vyhledavanym pedagogem nejvétsi chilské univerzity.

Professor Hanus Jifi Stein, the singer and music teacher, hails
from southern Bohemia. He left Bohemia with his parents in
the spring of 1939, following the German occupation. The
family settled in Chile. He has spent his entire life dedicated
to the promotion of Czech music, both as a singer and, later,
as a music teacher. Even as he approaches 90, he remains
professionally active.

He studied opera singing at the Conservatorio Nacional in
Santiago. In 1966-1968, he continued his studies at the Prague
Conservatory. He also studied singing to Bach’s music in
Leipzig and Elizabethan music in London.

His first public singing performance was on 28 October
1944 in celebration of the National Day, at an event organised
by the Czechoslovak National Association of Santiago. In the
1950s, he began singing professionally at recitals in halls,
theatres and schools throughout Chile. He was a co-founder
and soloist of the Chilean National Opera and a soloist at
the most important Chilean orchestras. His recitals always
included Czech music and Czech folk songs. In 1966, before
leaving to study in Prague, he held a grand concert tour in
Chile, where his repertoire was filled purely with songs by
Czech composers of the 18th to 20th centuries.

After the military coup in 1973, he went into exile in East
Germany, where he worked for seven years at the Hochschule
fur Musik Hanns Eisler. During this period, he sang at some
500 concerts in Czechoslovakia, both German states, Hungary,
Austria, the Netherlands, Spain and the US; the programme
would typically include works as Biblical Songs (Dvorak),
Evening Songs (Smetana) and New Miniatures (Martin(i).

At this time, he performed together with the lutenist Jifi
Tichota (known from the group Spiritual Quintet).

In the early 1980s, he returned to Chile, where he picked
up his teaching again at the University of Chile. He studied
and conducted the cantata The Opening of the Wells by
Bohuslav MartinG and a selection of arias and songs from
Bedfich Smetana’s The Bartered Bride on several occasions.
Along with his wife, he translated into Spanish and prepared
for the stage Hans Krasa’'s children’s opera Brundibar, as well
as the music of composers incarcerated in Theresienstadt. In
1996, during President Véaclav Havel’s visit to Chile, he and his
students prepared Dvorak’s Moravian Duets for a concert at
the Czech embassy.

Professor Hanus Jifi Stein is the most striking and most
significant figure representing Czech music in Chile. He
tirelessly promotes Czech music not only in the country where
his family found a second home, but also in Europe and North
America. Professor Stein has been interpreting and promoting
Czech music with great enthusiasm for over 70 years, and
even at the age of nearly 90 he remains an extremely active
and popular teacher at Chile’s largest university.



SUREN TSATS
A PUREVJAV T

MANZELSKY PAR PODNIKATELU A ME
/ HUSBAND-AND-WIFE ENTREPRENE

MONGOLSKO
/ MONGOLIA

Oba studovali v Praze, pani Tsatsral prava a pan Tsenguun
inZenyrstvi. Dodnes oba hovofi skvélou ¢estinou. Tsenguun
byl v dobé demokratickych zmén roku 1989 jednim z hlavnich
propagatort ¢eského inspirativniho vzoru mezi mongolskym
demokratickym hnutim (a to pak dne 10. prosince 1989, v Den
lidskych prav, skute¢né zahajilo mongolské zmény prvnimi
demonstracemi). M4 tak dil¢i, le€ nezanedbatelnou z&sluhu
na pokojném charakteru revoluce a nekrvavém zavedeni
pluralitniho systému v zemi. Dodnes je zejména Tsenguun
hlasatelem demokratickych principl ve spole¢nosti, vystupuje
proti korupci i oligarchickym zdsahim politikd do svobody
podnikani i médii —a v tomto sméru se neboji kriticky opono-
vat ani mnohym nesvarlm v aktualné vladnouci demokratické
stranég, kterou, a¢ nestranik, po cely jeji vyvoj od revoluénich
zmén v r. 1989 podporoval a se kterou z principu sympatizuje.
Po navratu z Ceské republiky se oba manzelé ve vlasti dlou-
hodobé vénuji podnikatelské €innosti, pfi které od zacatku spo-
lupracovali a spolupracuji s ¢eskymi experty a firmami. Napf.
jejich mlyny Altan Taria (€esky Zlaty klas) pomohli zprovoznit
gesti mlynafi a pekarny zaénou brzy produkovat ,Cesky chléb”
a dalsi ¢eské pecivo. Rezidenéni komplex Star Apartments,
dodnes obyvany vétsinou zapadnich velvyslanct, dali manzelé
vystaveét ¢eskou firmou, je z velké ¢asti zafizen ¢eskym sani-
tarnim, elektrickym i kuchyriskym zafizenim, dvefmi, sklem
i natérovymi barvami a dodnes patfi k jedineénému prikladu
evropského standardu v obytnych kapacitach Ulanbataru.
Rovnéz jimi budovany hotel mezinarodniho fetézce Hilton
navrhovala znama ceska architektka a realizaci stavby super-
vizuji ¢esti experti. Firma dovazi také nékteré jednotlivé ceské
potravinarské a hospodarské vyrobky. V experimentalnim
zavadéni novych odrid krmiv pouziva mj. setbu ¢eské vojtésky
a spolupracuje s nasimi veterinarnimi a gastronomickymi
odborniky. V. mnohych smérech jsou v mongolském prostredi
manZelé Tsatsral a Tsenguun inovatorsti, vynikaji snahou
o uplatiovani vysokych evropskych kvalitativnich standardu.
Kromé vyrazné korporatni odpovédnosti, kterd se — v mist-
nich podminkach dosud zna¢né neobvykle — projevuje skvéle
¢istym a zelenym pracovnim prostiedim ¢i péci o rekreaci
zaméstnanc, je vyznamnou soucasti jejich aktivit také
spolecenska odpovédnost a mecenasstvi. Sem patfi podpora
vzdélavacich instituci, sponzorovani kulturnich akci, ale také
sponzorstvi détského atulku. | tim jsou v Mongolsku zatim sta-
le pomérné vyjimecni a vysoce vazeni. Nesou tak hrdé jméno
Ceské republiky — zemé, ze které si vedle odborného vzdélani
pfivezli i takovouto vychovu a pojeti podnikatelskych norem.

They both studied in Prague, Mrs Tsatsral law and Mr
Tsenguun engineering. To this day, they both speak very
good Czech. At the time of the democratic changes in 1989,
Tsenguun was one of the chief promoters of the Czech inspi-
rational model within the Mongolian democratic movement
(which, on 10 December 1989, Human Rights Day, initiated
Mongolian changes with the first rallies). This means that

he played a part role, of considerable merit, in the peaceful
nature of the revolution and the bloodless introduction of

a multiparty system in the country. Tsenguun remains a vocal
advocate of democratic principles in society and opposes
corruption and oligarchic interference by politicians in the
freedom of establishment or the media. In this regard, he is
not afraid to criticise the many abuses of the current ruling
Democratic Party, which, though not a member, he has
supported throughout its evolution since the revolutionary
changes in 1989 and with whose principles he sympathises.

Since returning from the Czech Republic, the couple have
long done business in their homeland. From the outset, they
have worked with Czech experts and firms. For example,
their Altan Taria (“Golden Ear”) mills were put into operation
with the help of Czech millers, and the bakeries will soon
produce “Czech bread” and other Czech pastries. The couple
commissioned a Czech company to build the Star Apartments
residential complex, still mostly inhabited by Western ambas-
sadors. It is largely furnished with Czech sanitary, electrical
and kitchen facilities, as well as Czech doors, glass and paint,
and is still a unique example of European standards among
the housing stock of Ulaanbaatar. The hotel they are building,
part of the Hilton international chain, has also been designed
by a well-known Czech architect and construction is being
supervised by Czech experts. Their company also imports
certain Czech food and farming products. In the experimental
introduction of new varieties of feed, they use, among other
things, Czech alfalfa and are working with our veterinary and
culinary experts. In many ways, Tsatsral and Tsenguun are
innovators in Mongolia, excelling in their efforts to apply high
European quality standards.

In addition to their distinctive corporate responsibility,
reflected in a (in local conditions still fairly unusual) perfectly
clean and green working environment and their care for
the recreation of their staff, another important part of their
activities is social responsibility and patronage. This includes
support for educational institutions, the sponsorship of
cultural events, and aid for a children’s shelter. This is one
of the reasons why they are still relatively exceptional and
highly respected in Mongolia. They proudly bear the name of
the Czech Republic — the country from which they imported
not only their vocational education, but also training and
a concept of business standards.
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